
Likumprojekts, ko grozījis Senāts un kura mērķis ir noteikt digitālās
pilngadības vecumu un mazināt naidu tiešsaistē

1. pants

2004. gada 21. jūnija Likuma Nr. 2004-575 par uzticēšanos digitālajai ekonomikai
1. pantu papildina ar šādu apakšpunktu: 

“ Tiešsaistes sociālo plašsaziņas līdzekļu pakalpojums ir jebkura platforma, kura ir
pieejama  dažādās  ierīcēs  un  kurā  galalietotāji  var  sazināties  un  savstarpēji
komunicēt, kopīgot saturu un atklāt citus lietotājus un jaunu saturu. Tas it īpaši
attiecas  uz  saziņu  tiešsaistē,  publicētiem  ierakstiem,  video  materiāliem  un
ieteikumiem.” 

“1.a pants

2004. gada 21. jūnija Likuma Nr. 2004–575 6. panta I daļas 7. punkta trešo daļu
groza šādi:

(1) Pēc vārda “cilvēks” iekļauj šādu tekstu: “personu pārstāvības un privātuma
nodrošināšanai, kā arī cīņai pret visa veida iebiedēšanu un šantāžu”; 

(2)  Pēc  pirmās  atsauces  “24”,  teikuma  beigas  izsaka  šādā  redakcijā:  “un
1881. gada  29. jūlija  Likuma  par  preses  brīvību  24.a  un  33. pantā,  kā  arī
Kriminālkodeksa 222–33., 222–33–2-1. līdz 222–33–2-3., 223–1-1., 225–4-1., 225–
4-13., 225–5., 225–6., 226–1., 226–2-1., 226–8., 226–21., 226–22., 227–23., 227–
24., 312–10. līdz 312–12. un 421–2-5. pantā.”

1.b pants

Pēc minētā 2004. gada 21. jūnija Likuma Nr. 2004–575 6. panta I daļas 7. punkta
ceturtās  daļas  pirmā  teikuma iekļauj  šādu  teikumu:  “  Tās  vietnes  lietotājiem
izplata  informāciju,  kas  vērsta  pret  aizskarošu  izturēšanos,  kā  noteikts
Kriminālkodeksa  222-33  2-2.  pantā,  kā  arī  nodrošina  lietderīgu  informāciju
personām, kas atbalsta struktūrām ziņo par aizskarošu izturēšanos tiešsaistē.”

2. pants

I. — Pēc minētā 2004. gada 21. jūnija Likuma Nr. 2004–575 6.–5. panta iekļauj 6.–
7. pantu, ko izsaka šādā redakcijā: 

“ 6–7. pants. – I. — Tiešsaistes sociālo mediju pakalpojumu sniedzēji, kas darbojas
Francijā,  liedz  nepilngadīgajiem,  kas  jaunāki  par  15  gadiem,  reģistrēties
pakalpojuma saņemšanai, izņemot gadījumos, kad personas vecāki vai aizbildņi ir
snieguši atļauju. Ar tādiem pašiem nosacījumiem un cik drīz vien iespējams tiem
jāsaņem  vecāku  vai  aizbildņu  atļauja  par  esošiem  kontiem,  kurus  izveidojis
nepilngadīgais, kurš ir jaunāks par 15 gadiem. Reģistrācijas brīdī šie uzņēmumi
lietotājus,  kas jaunāki  par  15 gadiem, un nepilngadīgā vecākus vai  aizbildņus
informē par riskiem, kas saistīti ar digitālo pakalpojumu izmantošanu un veidiem,
kā šo apdraudējumu novērst. Tāpat tās lietotājiem, kas jaunāki par 15 gadiem,



sniedz nepārprotamu un pielāgotu informāciju, kas saistīta ar datu izmantošanas
nosacījumiem un viņu tiesībām uz “pareizu datu apstrādi un pilsoņu brīvību”. 

“ Viens no vecākiem vai aizbildņiem var pieprasīt, lai tiešsaistes sociālo mediju
pakalpojumu  sniedzējs  slēdz  kontu,  ko  izveidojis  nepilngadīgais,  kurš  nav
sasniedzis 15 gadu vecumu. 

“  Šīs  I  daļas  pirmajā  daļā  minētie  uzņēmumi  izveido  sistēmu  nepilngadīgo
personu  kontu  uzraudzībai.  Ar  šīs  sistēmas  palīdzību  tie  var  uzraudzīt
pakalpojuma  izmantošanas  laiku,  kā  arī  paziņojumu  veidā  regulāri  informēt
lietotāju par šo ilgumu.

“ Lai  pārbaudītu galalietotāju vecumu un vecāka vai  aizbildņa atļauju, sociālo
mediju pakalpojumu sniedzēji  pēc apspriešanās  ar  Francijas  Datu aizsardzības
iestādi  izmanto tehniskos risinājumus saskaņā ar repozitoriju,  ko šim nolūkam
izstrādājusi Audiovizuālās un digitālās komunikācijas regulatīvā iestāde. 

“  II.  —  Ja  tiek  konstatēt,  ka  sociālā  tīkla  pakalpojumu  sniedzējs  nav  ieviesis
sertificētu tehnisko risinājumu, lai pārbaudītu galalietotāju vecumu un vecāka vai
aizbildņa  atļauju  reģistrēt  nepilngadīgo,  kas  jaunāks  par  15  gadiem,
Audiovizuālās  un  digitālās  komunikācijas  regulatīvās  iestādes  priekšsēdētājs,
izmantojot  saņemšanas  datuma  noteikšanai  piemērotus  līdzekļus  nosūta  šim
pakalpojumu  sniedzējam  paziņojumu  ar  lūgumu  veikt  visus  vajadzīgos
pasākumus  šā  panta  noteikto  pienākumu  izpildei.  Pakalpojuma  sniedzējam  ir
pienākums 15 dienu laikā pēc oficiālā paziņojuma saņemšanas  iesniegt savus
apsvērumus. 

“Ja  lūgums  pēc  šī  termiņa  beigām  nav  izpildīts,  Audiovizuālās  un  digitālās
komunikācijas regulatīvās iestādes priekšsēdētājs var vērsties ar šo jautājumu
Parīzes  Tiesas  priekšsēdētājam,,  lai  tas  pakalpojumu sniedzējam noteiktu  par
pienākumu īstenot atbilstīgu risinājumu.

“ Par to I punktā noteikto pienākumu neievērošanu sociālo mediju pakalpojumu
sniedzējiem piemēro naudas sodu, kas nepārsniedz 1 % no tā kopējā apgrozījuma
iepriekšējā finanšu gadā.

“  IIa  (jauns).  –  Šo  pantu  nepiemēro  bezpeļņas  tiešsaistes  enciklopēdijām  un
bezpeļņas direktorijiem, kas izstrādādi izglītības un zinātnes jomā.

“ III. — Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pēc apspriešanās ar
Francijas Datu aizsardzības iestādi nosaka ar Valsts padomes dekrētu.”

3. pants

I. — (Svītrots)

II.  —  Minētā  2004. gada  21. jūnija  likuma  Nr.  2004–575 6.  panta  VI  daļas  1.
punktu papildina ar šādu tekstu: “10 dienu laikā pēc lūguma saņemšanas vai
ārkārtas  situācijā,  kas saistīta  ar  nenovēršamu un būtisku risku personām,  —
astoņu stundu laikā pēc lūguma saņemšanas”.



4. pants

Valdība  viena  gada  laikā  pēc  šā  likuma izsludināšanas  iesniedz  parlamentam
ziņojumu,  kurā  izklāstītas  sekas,  kas  saistītas  ar  platformu  lietošanu,  kā  arī
izklāstīta informācijas pārsātinājuma un viltus informācijas patērēšanas ietekme
uz mentālo un fizisko veselību.

5. pants

(svītrots)

6. pants (jauns)

Šis  likums stājas  spēkā  ar  dekrētu  noteiktā  datumā,  kas  nav  ilgāks  par  trim
mēnešiem kopš dienas, kad valdība saņēmusi Eiropas Komisijas atbildi, kas tai
ļauj paziņoto tiesību aktu uzskatīt par Eiropas Savienības tiesībām atbilstīgu.

II. — Atkāpjoties no I daļas noteikumiem:

(1)  2004.  gada  21.  jūnija  Likuma  Nr.  2004–575  par  uzticēšanos  digitālajai
ekonomikai 6.–7. panta pirmās daļas otrais teikums stājas spēkā divus gadus pēc
šā panta I daļā minētās spēkā stāšanās dienas;

(2) Minētā 2004. gada 21. jūnija Likuma Nr. 2004–575 6.-7. panta II daļa stājas
spēkā vienu gadu pēc šā panta I daļā minētās spēkā stāšanās dienas.


